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nés

(Patois de Fully)

LI TRAI MOUELEIN

Can M blô chon mû din la planne
No fau alla copà la granne,
Firè chêtsë pè le biô tin
L'ordze, la chai'le è le fromin.

Di Gran Blêtai'a la Margote
Fau alla rintrâ le recolte.
Mena batrê la mêchon
I vioëu batoi di Petiou-Pon.

In pachin le lon di tsemei'n
Atioeiitâ li trai'vioeü mouëlei'n
Tsantenâ, in vreyin la pière,
La balla tsanfon dè la tère.

Pouo pouaijë la farëna blantse
Li mouënai' reviron M mandze.
La farëna fi noutre pan.
Le bon pan ke pâchè la fan.

LES TROIS MOULINS

Quand les blés sont mûrs dans la plaine
Il faut aller couper la graine,
Faire sécher par le beau temps
L'orge, le seigle et le froment.

De l'Indivis à la Margotte
Allons tous rentrer les récoltes.
Puis menons battre la moisson
Au vieux battoir du Petit-Pont.

En passant le long du chemin
Ecoutons les trois vieux moulins
Chantonner en tournant la pierre,
La belle chanson de la terre.

Pour puiser la farine blanche
Les meuniers retroussent les manches.
La farine fait notre pain
Le bon pain qui passe la faim.

Jos. Roduit
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